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Administração Civil 


Administração do Concelho de Salsete 


Notice no . 13/62 
Roque Fénelon da Piedade Azaredo , Administrator : 

I hereby make known , at the request of the Municipality 
of this Administrative Division , that as tithes and deposits 
reserved as a security for the undermentioned works, are to 
be restituted , all the interested parties are hereby notified 
to approach this Office , within a period of 30 days , from 
the date of the publication of this notice in the Government 
Gazette , with any complaints they have as regards the 
non -payment of salaries or for materials and other indem 
nifications to which they are entitled to in accordance with 
sub - clause 1 of article 60 of Labour Legislation ( Lei das 
Empreitadas ) in force : 
1 , — Work of making and collocation of mixed - cement 

lageas to substitute the broken lageas of several 
aqueducts of municipal roads of Salcete carried 

out by contractor Aleixo Barreto , of Raia ; 
2.--.Work of construction of the edges of the road Diogo 

da Costa, and the remaining part of the edges 
of the road D. Custodio Pinho , carried out by 

contractor Flemingo Graciano Furtado of Varca ; 
3. — Work of construction of the edges of the road that 

goes in front of Dr. Xantarama Naique s house , in 
Comba , of Margāo, carried out by contractor Fle 

mingo Graciano Furtado, of Varca ; 
4. - Work of tarring of Section I of the municipality 

road which goes from Ozro , to Raçaim , carried 
out by contractor Alberto Caetano Cardozo , of 

Raia ; and 
5. — Work of construction of a aqueduct in the municipal 

roads junction , Colva -Betalbatim and Margão to 
the beach of Colva , carried out by contractor 
Flemingo Graciano Furtado , of Varca . 


Edital n . 13/62 
Roque Fénelon da Piedade Azaredo , administrador : 

Faço saber , à solicitação da Câmara Municipal deste con 
celho que, tendo de ser restituídos os décimos e depósitos 
reservados para a garantia das obras infra relacionadas, são 
por este avisarios todos os interessados a vir apresentar nesta , 
Administração, no prazo de trinta dias, a contar da publicação 
deste no Boletim Oficial, quaisquer reclamações por falta de 
pagamento de jornais , materiais e cutras indemnizações a que 
se julguem com direito nos termos do $ 1.º do artigo 60.º da 
Lei das Empreitadas em vigor : 
1 . --- Obra de factura e colocação de lages de cimento 

armado para substituição de lages partidas de 
vários aquedutos das estradas municipais do con 
celho de Salsete, executada pelo empreiteiro 

Aleixo Barreto , da Raia ; 
2.- Obra de construção das bordas da rua Diogo da 

Costa e a parte faltanta das bordas da Rua 
D , Custódio Pinho, executada pelo empreiteiro 

Flemingo Graciano Furtado , de Varcá ; 
3. -- Obra de construção das bordas da rua que passa a 

frente da casa do Dr. Xantarama Naique , em 
Comba, de Margão , executada pelo empreiteiro 

Flemingo Graciano Furtado , de Varcá ; 
4 . Obra de asfaltamento do 1.º troço da estrada muni 

cipal que de Ozró se dirige a Racaim , executada 
pelo empreiteiro Alberto Caetano Cardoso , da 

Raia ; e 
5 . Obra de construção cum aqueduto na junção das 

estrañas municipais Colvá - Betalbatim e Margão 
às praias de Colvá , executada pelo empreiteiro 

Flemingo Graciano Furtado , de Varca . 
Margão , 9 de Maio de 1962 , - Administrador, Roque 
Féneton da Piedade Azaredo." 


Margāo , 9th May, 1962, - The Administrator , Roque Fene 
1041 do: Piedade Azaredo . 


Administration Office of Sanguem 


Administração do Concelho de Sanguém 

Secção das Comunidades , 


Section of Comunidades 


Notice n . ° 3 


Canuto Rodrigues, Administrator : 

It is hereby niace known that according to the term3 0 :2 
the article 509 and following of the Code of Comunidades , 


Edital n.º 3 
Canuto Rodrigues , administrador : 

Faço saber que, nos termos do artigo 509. e seguintes do 
Código das Comunidades , são designados os dias infra, indi 
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the under mentioned days are set for the examination of 
accounts of the olerks and the key -keepers of the safes of the 
Comunidades of this Taluka , below indicated . The clerks 
should be present on the said days at 11 a . m . in this office , 
and issue the notifications determined in the article 510 of 
the same Code, and send the books, documents and papers 
necessary for the said purpose , relating to the management 
of the year 1961, with the anticipation of 8 days , unless some 
other day has been comunicated by special order issued by 
the same office : 


cados para tomada e julgamento das contas dos escrivães e 
outros claviculários dos cofres das comunidades deste con 
celho , abaixo mencionadas, devendo os escrivães assistir nos 
dias designados , pelas 11 horas , nesta Administração, fazendo 
prèviamente as intimações determinadas no artigo 510. do 
citado código e enviar a esta Administração os livros , docu 
mentos e papéis precisos para o dito fim , respeitantes à gerên 
cia do ano de 1961, com antecipação de oito dias , quando não 
lhes seja designado outro dia por ordem especial : 


Julho de 1962 : 


Jaqui-Nundém 20 ; Colomba 27. 

Agosto de 1962 : 
Netorlim 10 ; Curdi 17 . 


July 1962 : 
Jaqui-Nundem 20 ; Colomba 27 . 

August 1962 : 
Netorlim 10 ; Cundi 17 , 

September 1962 : 
Rivona 7 and Astagrar 14 . 

Sanguem , 12th May , 1962. -- The Administrator, Canuto 
Rodrigues . 


Setembro de 1962 : 
Rivona 7 e Astagrar 14 . 

Sanguém , 12 de Maio de 1962 . 
Rodrigues . 


O Administrador , Canuto 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


Notice 


Anúncio 


Sealed tenders are invited for the under mentioned work 
so as to reach this Office upto 12.00 noon on the 27th June 
next : 


Convidam - se propostas em carta fechada e lacrada para a 
execução da obra abaixo designada , devendo dar entrada nesta 
Repartição até às 12 horas , do dia 27 de Junho próximo : 

Obra de construção de um cano entre as várzeas de 

« Babxeta » e « Casuem » , da comunidade de Margão , 
orçada em Rps . 1.333-34 n . p . 


Name of work : Construction of a culvert between the 

paddy - fields « Babxeta » and « Casuem » , of the Comuni 
dade of Margão . Estimated cost : Rs. 1.333-34 n . p . 


Tenders will be opened at 3 p . m . on the same day in presence 
of tenderers . In case there being no tenders on this day , the 
time limit for presentation of the same will be extended upto 
12 noon of Bth July , 1962 and will be opened on that day 
at 3 p . m . 

There being more than one tenderer , auction will take 
place among the same. The clauses and conditions are men 
tioned in the file No. 57/1962 and may be examined on all 
working days at official working hours . 


As cartas serão abentas às 15 horas do dito dia na presença 
dos pretendentes . Não havendo propostas entregues nesse dia , 
poderão as mesmas ser apresentadas até às 12 horas de 6 
de Julho imediato e serão abertas às 15 horas desse dia . 

Quando haja mais que um pretendente iterá lugar a licitação 
entre eles . As cláusulas e condições constam do processo 
n . 57/1962 , que pode ser examinado em todos os dias úteis e 
a horas regulamentares de serviço . 


Notice 


Sealed tenders are invited for the under mentioned work 
so as to reach this Office upto 12 noon on 2nd July next : 


Anúncio 
Convidam - se propostas em carta fechada e lacrada para 
a execução da obra abaixo designada , devendo dar entrada 
nesta Repartição até às 12 horas , de 2 de Julho próximo ; 

Obra de construção dum paredão junto do açude de 

« Ganpeabando » , da comunidade de Chinchinim , orçada 
em Rps . 1.500 / - , 


Name of work : Construction of a « thick wall >> near the 

sluice -weir of « Ganpeabando» of the Comunidade of 
Chinchinim . Estimated cost : Rs. 1.500 / . 


Tenders will be opened at 3 p.m. on the above mentioned 
day in presence of tenderers . In case there being no tenders 
on this day, the time limit for the presentation of the same 
will be extended upto 12 noon of the 9th of the said month of 
July and will be opened on that day at 3 p . m . 

There being more than one tenderer , auction will take 
place among them . The clauses and conditions are mentioned 
in the file No. 224/1960 and may be examined on all work 
ing days at official working hours . 

Margão , 9th May , 1962. – The Acting Secretary , Harinata 
Pundolica Naique . 

Passed by. — The Acting Administrator , Vitola Malu Poi 
Vernencar. 


As cartas serão abertas às 15 horas do dito dia na pre 
sença dos pretendentes . Não havendo propostas entregues 
nesse dia , poderão as mesmas ser apresentadas até às 
12 horas de 9 do mesmo Julho e serão abertas às 15 horas 
desse dia . 

Quando haja mais que um pretendente terá lugar a licita 
ção entre eles . As cláusulas e condições constam do processo 
n .° 224 , de 1980 , que pode ser examinado em todos os dias 
úteis e a horas regulamentares de serviço . 

Margão, 9 de Maio de 1962 . Servindo de Secretário , 
Harinata Pundolica Naique. 

Visco . - Servindo de Administrador , Vitola Malú Poi Ver . 
nencor . 


: 
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Customs 


Serviços das Alfândegas 


Customs Department at Talpona 


Delegação Aduaneira de Talpona 


Notice 
I , Chandracanta Crisna Curchorcar, Chief of the Customs 
House at Talpona , announce that auction sale of the follow 
ing goods will take place on 4th June, 1962, at 12 noon , at the 
gate of the Customs House : 


Edital 
Chandracanta . Crisna Curchorcar, chefe da Delegação Adua 
neira de Talpona : 

Faço saber que, no dia 4 de Junho próximo , pelas 12 horas, 
serão vendidas em hasta pública , à porta desta Delegação , as 
seguintes mercadorias : 


For the 1st time 
Administrative process no. 2/54/1961 (Polem ) : 
21 timber sticks of following lenght and ciroumferences : 
14,40X1,15 ; 9,30X0,60 ; 1,30X1,30 ; 1,95 X1,25 ; + 3,60X0,90 ; 


Em 1. praça 
Processo administrativo n .° 2/54/1961 (Polém ) : 
21 paus de madeira de seguintes comprimentos e circunferên 
cias ; 14,40X1,15 ; 9,30X0,60 ; 1,30X1,30 ; 1,95X : 1,25 ; 3,60X0,90 ; 
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3,10X0,45 ; 3,40X1,00 ; 1,80X0,90 ; 1,90X0,70 ; 1,80X1,00 ; 
6X0,50 ; 5,40X0,40 ; 1,30X0,90 ; 1,80X0,60 ; 1,95 X0,60 ; 14,50X 
0,80X ; 9,90X0,65 ; 2,70X1,50 ; 2,35X0,70 ; 1,20X1,45 and 4,65X 
0,60 metres , for the minimum price of Rs. 211-17 n . p . 


For the 2nd time 
Administrative process no . 52/1961: 
3 timber sticks of 3 , 3 and 4,75 metres of lenght and 1,30 ; 
1,30 and 1,10 metres of circumference , respectively , for the 
minimum price of Rs. 15-37 n . p . 

The above mentioned goods will be delivered to the bidders 
in Polem and Darvell of this Taluka , where they lie . In addi 
tion to the price of auction sale the buyer will have to pay 
10 per cent and the revenue stamp of 1,5 per cent. 

In order to make it known this notice has been issued . 

Taipona , 8th May , 1962. The Chief of the Customs, 
C. C. Curchorcar . 


3,10X0,45 ; 3,40X1,00 ; 1,80X0,90 ; 1,90X0,70 ; 1,80X1,00 ; 
6X0,50 ; 5,40X0,40 ; 1,30X0,90 ; 1,80X0,60 ; 1,95X0,60 ; 14,50X 
0,80 ; 9,90X0,65 ; 2,70X1,50 ; 2,35X0,70 ; 1,20X1,45 e 4,65X0,60 
metros , sob a base de licitação de Rps . 211-17 n . p . 

Em 2. praça. 
Processo administrativo n .° 52/1961 : 
3 paus de madeira de seguintes comprimentos e circun 
ferências: 3,00X1,30 ; 3,00X1,30 e 4,75X1,10 metros , sob a 
base de licitação de Rps. 15-37 n . p . 

As mercadorias acima referidas serão entregues aos inte 
ressados em Polém e Darvell deste concelho, onde se encon 
tram e o preço de arrematação será acrescido de percentagem 
de 10 por cento e selo de 112 por cento nos termos da lei. 

o que para ser público se expediu este que vai ser afixado 
nos lugares de costume. 

Talpona , 8 de Maio de 1962, -- O Chefe da Delegação , 
C. C. Curchorcar. 
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Department of Economics 


Serviços de Economia 


Land Survey Department 


Repartição de Agrimensura 


3 


Aviso 
De ordem superior , se faz público que, no dia 13 de Junho 
próximo, às 11 horas, proceder -se - á , na Repartição de Agri 
mensura , nesta cidade, perante a comissão a que se refere 
o artigo 98.º do Decreto n . ° 3602, de 24 de Novembro de 1917 , 
à arrematação ( concessão por aforamento ) em hasta pública , 
dos terrenos do Estado , infra relacionades , situados nesta 
cidade , mediante as seguintes condições : 

1. O concessionário será obrigado a cumprir todas as dis 
posições do Regime para a concessão de terrenos em vigor , 

2.a o concessionário será obrigado a conservar os marcos 
periféricos do terreno e a participar a Repartição de Agri 
mensura o desaparecimento de qualquer dos marcos a fim de 
ser novamente colocado , correndo a despesa de colocação e 
aquisição por conta do concessionário . 

3. O concessionário pagará os foros em Janeiro de cada 
ano , na Recebedoria de Fazenda do Concelho de Goa . 

Os que quiserem concorrer à praça terão de fazer na 
Tesouraria Geral de Fazenda de Goa , o depósito de 50 rupias, 
mediante guia desta Direcção , com antecipação de 3 dias do 
dia designado para a arrematação, nos termos determinados 
por despacho do Governo Geral de 27 de Setembro de 1946 , 
bem como juntar ao processo dentro do mesmo prazo , as pro 
curações , quando no acto tenham de figurar os procuradores 
legalmente constituidos. 


Notice 
By superior order , it is hereby made known to all con 
cerned , that on the 13th of next June, at 11 a . m . will take 
place in the Land Survey Department of this city , before 
the Committee , in accordance with the article 98 of the 
Decree n.º 3602 of 24th November 1917 , a public auction ( on 
lease basis ) of the Government plots as mentioned below , 
situated in this city , subject to the following conditions : 

1st — The concessionaire shall be compelled to adhere to 
all the prevailing conditions, as laid in the « Regime» for the 
concession of the land . 

2nd — The concessionaire, shall be compelled to preserve 
all the boundary stones and communicate to the Land Survey 
Department the disappearence of any of the marking stone 
in order to be replaced , the expenses incurred in replacement 
and acquisition shall be borne by the concessionaire . 

3rd ---- The concessionaire will pay the taxes in January , 
of every year in the Treasury of the Revenue Department of 
Goa Taluka . 

All those who want to bid the auction shall be compelled 
to make a deposit of Rs. 50 / -, on a receipt passed by this 
Directorate , 3 days prior to the date fixed for the auction 
in accordance with the order of the Governor General of 
27th September 1946 , as well as to forward the petitions 
with the document of the power of Attorney , in case they 
are to be represented by their legal proxies. 

The list of the plots , to which refers the above mentioned 
announcement : 

1st — Government plot without any special name, situated 
on the « Outeiro de Conceição » of this city applied by Pon 
dori Camctim of Sanquelini, Bicholim Taluka and resident of 
this city and bounded on the east : « Avenida 20 de Janeiro » , 
Government plot and leasehold of Antonio Vieira Velho of 
Fanjim ; nonth : the said plot of Government and the said 
leasehold of Antonio Vieira Velho, plot of João Francisco 
de Araujo and the Government plot ; west : the said plot of 
João Francisco de Araujo , the said Government plot and 
the leasehold of the « Clube Desportivo do Alto de Conceição 
and south : the said leasehold of the « Clube Desportivo do 
Alto de Conceição , and the said « Avenida 20 de Janeiro » . 

Area : 441,08 sq . metres. Annual ground tax (value of auc 
tion ) Rs. 2-75 n . p . 

This plot is also applied by Narcinva Sinai Bandari of 
S. Braz and resident of Santa Cruz of Goa Taluka . 

2nd --- Government plot without any special name situated 
at the hilly zone of this city applied by Caxinata Vassu Chari 
Priolcar of this city and bounded on the east, north and 
south by the Government ploit and on the west by the Go 
vernment plot and concession of Francisco Menezes . 

Area : 1066,69 sq . metres . Annual ground tax (value of 
auction ) Rs. 20 / - . 

8rd --Government plot without any speeial name, situated 
on the hilly zone of this city , applied by Ramacrisna Vassu 
Usgão car of this city , bounded on the east, north , west and 
south by the Government plot. 

Area : 994,75 sq . metres . Annual ground tax Rs. 18-65 n . p . 

Land Survey Department, in Goa , 12 May, 1962. -- For the 
Officer , Roberto Bras Afonso . 
Visa . 

The Director , Prabacar Camotim , 


ve on 
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Relação dos terrenos a que se refere o aviso supra : 
1 ) Terreno do Estado « Sem denominação especial» , sito no 
outeiro de Conceição desta cidade , requerido por Pondori Ca 
motim , de Sanquelim , do concelho de Bicholim e residente 
nesta cidade , confrontando de nascente : Avenida 20 de Ja 
neiro , terreno do Estado e aforamento de António Vieira Ve 
lho , de Goa ; norte : Dito terreno do Estado , dito aforamento 
de António Vieira Velho, prédio de João Francisco Araújo e 
terreno do Estado ; poente : Dito prédio de João Francisco de 
Araújo , dito terreno do Estado e aforamento do Clube Des 
portivo de Alto de Conceição e sul : Dito aforamento do 
Clube Desportivo de Alto de Conceição e dita Avenida 20 de 
Janeiro . 
Årea : 441,08 m . Foro áñuo ( Base de Kcitação ) Rps . 2-75n.p . 

Este terreno foi também requerido por Narcinva Vinaeca 
Bandari, de S. Braz e residente em Santa Cruz , do concelho 
de Goa , 

2 ) Terreno do Estado « Sem denominação especial» , sito na 
zona outeiral desta cidade , requerido por Caxinata Vassú 
Chari Priolcar, desta cidade , confrontando de nascente , norte 
e sul: Terreno do Estado e poente : Terreno do Estado e con 
cessão de Francisco Meneses . 

Área : 1066,69 m . Foro ánuo (base de licitação ) Rps . 20 / -, 

3 ) Terreno do Estado « Sem denominação especial» , sito na 
zona outeiral desta cidade , requerido por Ramacrisna Vassú 
Usgãocar , desta cidade, confrontando de nascente , norte , 
poente e sul: com o terreno do Estado . 

Area : 994,75m ?. Foro ánuo ( base de licitação ) Rps. 18-65n.p . 
Repartição de Agrimensura , em Goa , 12 de Maio de 1962. --- 
Pelo Oficial, Roberto Brás Afonso , 

Visto . - O Director , Prabacar Camotim . 
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Mines Section 


Repartição de Minas 


Notice n . ° 212 
The Director of Economic Services , in Goa , Prabacar Camo 
tim , hereby makes it known that, within 90 days from the date 
of publication , hereof, in the Government Gazette , claims are 
accepted from those who think rightful to oppose the claim 
of Messrs Lima Leitão and Co. Ltd. , from Marmagoa , re 
presented by its Managing Director , Jose Xavier Marcelino 
de Piedade Lima Leitão , merchant, residing at Vasco da Gama, 
shown in this office ait 3-25 p . m ., on 12th December 1961, 
according to which and in the terms of the Decree of 20th 
September 1906 , has registered in its name a ferro -manganese 
oxide , discovered by means of simple inspection in a locality 
called Sarvadicho Dongor and Matticho Dongor and other 
adjacent plots, situated in Natqui-Maulinguem of Bicholim 
and or Satari Taluka . 

It is bounded on the east by Maulinguem village; on the 
west by a mining concession of Messrs V. M. Salgaocar e 
Irmão Ltd., ( concession No. 40/1958 ) and Ona ; on the north 
by Kharpal village and on the south by a mining concession 
of Bandecar ( concession no . 13/1952 ) and Ona . 

The starting point or the centre of demarcation asked for 
is a Binno Canzol tree which has an approximate height 
of 6 m with a perimetre of 1 m . From this tree Binno -Canzol 
( S. P.) in southern direction and at a distance of 17 m there 
is another tree o Teipol or Tepol of an approximate height 
of 3 m . The tree of Binno -Canzol is provided with the notice 
of discovery in terms of the Mining Law , in force, and a 
board with the following letters « L , C. C. L » . 

For the general information this notice is published in 
harmony with article 55 of the said Decree . 

Directorate of Economic Services, in Goa , 30th December , 
1961. -- The Director, Prabacar Camotim . 


Edital n.º 212 
O director de Serviços de Economia do Estado da India , inte 

rino, Prabacar Camctim : 

Faz saber que pela referida Direcção de Serviços, correm 
éditos de noventa dias, a contar da data da publicação deste 
no Boletin Oficial, chamando quem 29 julgue com direito a 
opor- se à pretensão de Lima Leitão & Companhia L mitada 
com sede em Mormugão , representada pelo seu director ge 
rente José Xavier Marcelino da Piedade Lima Leitão , comer 
ciante , residente em Vasco da Gama, apresentada nesta Direc 
cão , às 15 horas e 25 minutos do dia 12 de Dezembro de 1961 , 
em virtude da qual, nos termos do Decreto de 20 de Setembro 
de 1903 , faz registar a seu favor o manifesto um jazigo 
de óxido de ferro e manganés , descoberto por meio de simples 
inspecção no local denominado « Sarvadichó Dongor » e «Matti 
chó Dongor » c outros terrenos adjacentes sitos em Natqui 
de Maulinguém do concelho de Bicholim e / ou Satari. 

É confrontado de nascente , com aldeia Maulinguém ; de 
poente , com concessão mineira da firma V. M. Salgaocar e 
Irmão Limitada ( concessão n ." 40/1958 ) e Ona ; de norte , com 
aldeia Kharpal e de sul, com concessão mineira de Bandecar 
( concessão n . 13/1952 ) e Ona . 

O ponto de partida cu centro da demarcação que se pre 
tende é uma árvore de « Binno - Canzol» de uns 6 metros de al 
tura e que tem um perímetro de um metro . A mesma árvore de 
« Binno- Canzol» a altura de 3 metros se divide em dois ramos . 
Desta árvore de « Binno - Canzol» ( p.p. ) na direcção sul a uns 
17 metros de distância há uma outra árvore de « Teipol » ou 
« Tefcl» de uns 3 metros de altura . A árvore de « Binno - Canzol >> 
foi colocado o aviso de descoberta nos termos da lei de minas 
em vigor e uma tabuleta com as iniciais « L.L.C.L ,» . 

E para constar, em harmonia com o artigo 55.º do decreto 
citado , se publicam os éditos respactivos . 

Cirecção de Serviços de Economia , em Goa , 30 de Dezembro 
de 1961. O Director , Prabacar Camotim , 


Notice no . 213 


Edital n . ° 213 


The Director of Economic Services , in Goa , Prabacar Camo 
tim , hereby makes it known that, within 90 days from the 
date of publication , hereof , in the Government Gazette , claims 
are accepted from those who think rigthful to cppose the claim 
of Narsinva Purshottam Suquercar , married , merchant, adult, 
born at Quepem and residing in Margão , holder of license 
nº. 1 of 8th March 1961, passed by Administrative Authorities 
of Quepem Taluka , shown in this office at 3,10 p . m ., on 13th 
December 1961, according to which and in the terms of the 
Decree of 20th September 1906 , has registered in his name 
a mineral bed of ferro -manganese oxide , discovered by means 
of prospects iniciated on 8th March 1961, at 6 p . m ., on the 
hill Masladando , situated at Telai -Basrai of the Rural Section 
of Bali of Quepem Taluka . 

The said mineral bed is bounded on the east by the Muni 
cipal road which from Margão leads to Canacona ; on the 
west by Ontem , Carachem Xet and Satideu ; on the north by 
Carreamoddi and Tolkibatt and on the scuth by Basztøy 
Moll and Vodlotemb . 

The starting point or the centre of demarcation asked for 
is an arzuna tree on which it is fixed the competent notice 
of discovery . In the eastern direction of the said starting 
point at a distance of 125 m approximately there is a tree of 
Cosmoi and in the northern direction of the said point at a 
distance of approximately 33 m there is a tree of quinzol. 

For the general information this notice is published in har 
mcny with article 55 of the said Decree , 

Directorate of Economic Service , in Goa , 30th December , 
1961. The Director , Prabacar Camotim . 


O director de Serviços de Economia do Estado da India , inte 

rino , Pilaibacar Camcuin : 

Faço saber que pela referida Direcção de Serviços , correm 
éditos de noventa dias, a contar da data da publicação deste 
no Boletim Oficial, chamando quem se julgue com direito a 
cpcr -se à pretensão de Nersinva. Purushottam Suquercar , 
casado, comerciante , maior de idade, natural de Quepém e 
residente em Margão , possuidor da licença mineira n.º 1 de 8 
de Março de 1961, passada pela Administração do concelho de 
Quepém , apresentada nesta Direcção , às 15 horas e 10 minutos 
do dia 13 de Dezembro de 1961, em virtude da qual, nos 
termos do Decreto de 20 de Setembro de 1906 , fez registar a 
seu favor o manifesto de um jazigo de óxido de ferro , desco 
berto por meio de pesquisas iniciadas no dia 8 de Março de 
1961 , às 18 horas no cute10 « Maolacundo » , situado con Teli 
e Eaurai do futela.co de Baii , do concelho de Quepém . 

O dito jazigo é confrontado de nascente , com a estrada 
nacional que de Margão se dirige à Canácona ; de poente , com 
Ontem , Carachem Xet e Satideu ; de norte , com Caramoddi 
e Tolaibhatt e de sul, com Başrci Moll e Veolótömb . 

O ponto de partida ou centro da demarcação que se pretende 
é uma árvore de arzuna à qual se acha colocado o competente 
aviso de descoberta . Em direcção de nascente do dito ponto , 
à distância aproximada de 1,25 m existe uma árvore de caró . 
Em direcção de poente , à distância aproximada de 17 metros 
existe uma árvore de cosmoi e em direcção norte do dito ponto , 
à distância aproximada de 33 metros , existe uma árvore de 
quinzol. 

E para constar, em harmonia com o artigo 55 :º do decreto 
citado, se publicam os éditos respectivos . 

Direcção de Serviços de Economia , em Goa , 30 de Dezembro 
de 1961. – Director, Prabacar Camotim . 


Notice no . 1 


Edital n.º 


The Director of Economic Services , in Goa , Prabacar Camo 
tim , hereby makes it known that, within 90 days from the date 
of publication , hereof , in the Government Gazette , claims are 
accepted from those who think rightful to oppose the claim 
of Abdul Razak , bachelor , mine owner, adult , born at Pan 
jim and residing there , shown in this office at 12-25 p . m ., 
on 4th January , 1962, according to which and in the terms of 
the Decree of 20th September , 1906 , has registered in his 
name a mineral bed of ferro -manganese oxide, discovered by 


O director de Serviços de Economia do Estado da India , 

Prabacar Camotim : 

Faz saber que pela referida Direccão de Serviços, correm 
éditos de noventa dias, a contar da data da publicação deste no 
Boletim Oficial, chamando quem se julgue com direito a 
opor - se à pretensão de Abdul Razac, solteiro , mineiro , maior 
de idade, natural de Goa e residente na mesma, apresentada 
nesta Direcção , às 12 horas e 25 minutos do dia 4 de Janeiro 
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means of simple inspection in « Conquimolacho Dongor and 
other adjacent plots situated at Siroda of Ponda Taluka, 
bounded on the east by the Comunity lands ; on the west 
by Municipal road of Borim - Sanvordem ; on the north by 
the boundry of Borim village and on the south by the said road 
and by the mining concession of Especiosa Figueiredo . 

The starting point of the centre of demarcation asked 
for , is a wooden post to which is fixed a board with the 
following letters « A. R. and the notice of discovery accord 
ing to law . This post lies at a distance of 400 m on eastern 
direction of the marking stone no. 5 of the mine Mundolesvo 
rachem Deula Maguil Temouli which belonged to B. B. Patil 
and now to Messrs V. M. Salgaocar e Irmão Ltd. being the 
marking stone near the said Municipal road . 

For the general information this notice is published in 
harmony with article 55 of the said Decree . 

Directorate of Economic Services, in Goa , 2nd February , 
1962. — The Director , Prabacar Camotim . 


de 1962 , em virtude da qual, nos termos do Decreto de 20 de 
Setembro de 1906 , fez registar a seu favor o manifesto de um 
jazigo de óxido de ferro e manganés , descoberto por meio 
de simples inspecção em « Conquimolachó Dongor » e outros 
terrenos adjacentes sitos em Sirodá do concelho de Pondá , 
confrontando de nascente , terreno da comunidade ; de poente , 
estrada nacional Borim -Sanvordém ; de norte , limite da aldeia 
Borim e de sul, dita estrada e concessão de Especiosa 
Figueiredo . 

o ponto de partida ou centro da demarcação que se pre 
tende é uma estaca de madeira à qual se acha colocada uma 
tabuleta com as letras ( A. R.» e aviso de descoberta nos 
termos da lei. Esta estaca fica a 400 metros para nascente 
do marco n.º 5 da mina Mundolesvorachea Deula Maguil 
Temouli que foi de B. B. Patil e ora da firma V. M. Sal 
gãocar , marco que está junto de estrada nacional acima 
referida . 

E para constar , em harmonia com o artigo 55." do de 
creto citado , se publicam os éditos respectivos . 

Direcção de Serviços de Economia , em Goa , 2 de Fevereiro 
de 1962. - O Director , Prabacar Camotim . 


. 


Notice no . 2 


Edital n . 2 


The Director of Economic Services, Goa , Prabacar Camotim , 
hereby makes it known that, within 90 days from the date of 
publication , hereof, in the Government Gazette , claims are 
accepted from those who think rightful to oppose the claim 
of Messrs Lima Leitão & Co. Ltd., from Marmagoa , repre 
sented by its Managing Director , Jose Xavier Marcelino da 
Piedade Lima Leitão , merchant , residing at Vasco da Gama, 
shown in this office at 2,57 p . m . on 5th January 1962 , 
according to which and in the terms of Decree of 20th Sep 
tember 1906 , has registered of ferro -manganese oxide disco 
vered by means of simple inspection in a locality called « Pai 
cazuna Dongor and Daba » , and other adjacent plots , situated 
at Nundem -Netorlim of Sanguem Taluka . 

It is bounded on the east by Satyem Madachem Goton and 
Savri; on the west by the mining concession of Rajarama 
Bandecar ( concession no. 10/1941) 

10/1941 ) and by Mammaidevi 
Temple ; on the north by Daba and the mining concession 
nº. 15/1953 , and on the south by Bannoli and Nundem village . 

The starting point or the centre of demarcation asked for is 
a « Carmal» tree of approximately 15 m , height which has a 
perimetre of 2 m . At a height of 3m . the same tree of « Car 
mal > is divided into two branches. From this tree of « Carmal 
in eastern direction at a distance of approximately 12 m . there 
is another tree of « Cumyo » of about 9 m . of height which 
has a perimetre of 0.75 m . To the starting point there is 
fixed a notice of the discovery in terms of the Mining Law 
in force , and a board with the letters « L , L. C. L.» , 

And for the purpose of General information in harmony 
with article 55 of the said Decree , this notice is published . 

Directorate of Economic Services , in Goa , 2nd February , 
1962. — The Director , Prabacar Camotim . 


O director de Serviços de Economia do Estado da India , Pra 

bacar Camotim : 

Faz saber que pela referida Direcção de Serviços , correm 
éditos de noventa dias, a contar da data da publicação deste 
no Boletim Oficial, chamando quem se julgue com direito a 
opor -se à pretensão de Lima Leitão & Companhia Ld.", com 
sede em Mormugão , representada pelo seu director gerente , 
José Xavier Marcelino da Piedade Lima Leitão, comerciante , 
residente em Vasco da Gama , apresentada nesta Direcção , 
às 14 horas e 57 minutos do dia 5 de Janeiro de 1962, em 
virtude da qual, nos termos do Decreto de 20 de Setembro 
de 1906 , fez registar a seu favor o manifesto de um jazigo 
de óxido de ferro e manganés, descoberto por meio de simples 
inspecção no local denominado « Paicazuna Dongor e Daba » e 
outros terrenos adjacentes sitos em Nundem de Netorlim , do 
concelho de Sanguém . 

É confrontado de nascente , com Satyem Madachem Gotan 
e Savri ; de poente , corn concessão mineira de Rajaram Ban 
decar ( concessão n ." 10/1941 ) e templo de Mammaidevi; de 
norte , com Daba e concessão mineira n.º 15/1953 e de sul, com 
Bannoli e aldeia Nundem . 

O ponto de partida ou centro da demarcação que se pretende 
é uma árvore de « Carmal» de uns 15 metros de altura e que 
têm um perímetro de 2 metros . A mesma árvore de « Carmal» 
a altura de 3 metros se divide em dois ramos . Desta árvore 
de « Carral» na direcção nascente a distância de uns 12 metros 
há uma outra árvore de « Cumyo » de uns 9 metros de altura 
e que tem um perímetro de 0,75 metros. A p . p . foi colocado 
0 aviso de descoberta nos termos da lei de minas em vigor 
e uma tabuleta com as iniciais « L. L. C. L.» . 

E para constar , em harmonia com o artigo 55.º do decreto 
citado , se publicam os éditos respectivos . 

Direcção de Serviços de Economia , em Goa , 2 de Fevereiro 
de 1962. -0 Director , Prabacar Camotim . 


Notice no . 3 


Edital n . 3 


The Director of Economic Services , Goa , Prabacar Camo 
tim , hereby makes it known that, within 90 days 
from the date of publication , hereof , in the Govern 
ment Gazette , claims are accepted from those who think 
rightful to oppose the claim of Shri Abdul Razak , bachelor , 
mine owner , natural from Panjim and residing there , adult, 
shown in this office at 4,20 p . m . on 12th January , 1962, 
according to which and in the terms of the Decree , of 20th 
September 1906 , has registered in his name a mineral bed of 
ferro -manganese oxide, discovered by means of simple ins 
pection in Carulém Vado , Madi Panval , Umal and other 
adjacent plots of Mopa village of Perner Taluka, bounded 
on the east by the concession of Sadananda Borcar ; on the 
west by the concession of Marcos M. P. de Souza ; on the 
north by Torxem and on the south by the rivulet Cadxi and 
the concession of Fatorpencar . 

The starting point or the centre of demarcation asked 
for, has been marked by a wooden post to which is fixed a 


O director de Serviços de Economia do Estado da India , Pra 

bacar Camotim : 

Faz saber que pela referida : Direcção de Serviços, correm 
éditos de noventa dias , a contar da data da publicação deste 
no Boletim Oficial, chamando quem se julgue com direito a 
opor -se à pretensão de Abdul Razac, solteiro , mineiro , natu 
ral da cidade de Goa e residente na mesma , maior âe idade, 
apresentada nesta direcção , às 16 horas e 20 minutos do dia 
12 de Janeiro de 1962, em virtude da qual, nos termos do 
Decreto de 20 de Setembro de 1906 , fez registar a seu favor 
o manifesto de um jazigo äe óxido de ferro e manganés, 
descoberto por meio de simples inspecção em Carulém Vadó , 
Madi Panval, Umal e outros terrenos adjacentes da aldeia 
Mopa do concelho de Perném , confrontando de nascente , com 
a concessão de Sadananda Borcar ; de potente , com concessão 
de Marcos M. P. de Sousa ; de norte , com Torxém e de sul, 
com regueiro Cadxi e concessão de Fatorpencar . 

O ponto de partida ou centro da demarcação que se pre 
tende foi assinalado por uma estaca de madeira a qual foi 
afixada uma tabuleta com as letras « A. R.» e aviso de des 
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board with the letters « A. R. and the notice of the discovery 
according to Law , which lies at a distance of 300 m and on 
the direction of 270 degrees measured from the marking 
stone no. 1 of the concession of tuie said Fatorpencari 

And for the general information in harmony with arti 
cle 55 , of the said Decree , this notice is published : 

Directorate of Economic Services , in Goa , 2nd February , 
1962. --The Director , Prabacar Camotim . 


coberta nos termos da lei , ficando a mesma a 300 metros e . 
ao rumo de 270 graus contados do marco n ." 1 da concessão 
do dito Fatorpencar. 

E para constaz , em harmonia com o artigo 55.º do decreto 
citado , se publicam os éditos respectivos. 

Direcção de Serviços de Economia , em Goa , 2 de Fevereiro 
de 1962.—O Director, Prabacar Camotim . 


Notice no 


4 


Edital n.º 4 


O director de Serviços de Economia do Estado da India , 

Prabacar Camotim : 


The Director of Economic Services , Goa , Prabacar 
Camotim , hereby makes known that within 90 days 
from the date of publication , hereof, in the Government Ga 
zette to anyone who thinks has the right to oppose the claim 
of Pedro Jose Joaquim Valerio da Vitoria Delgado e Saldanha , 
inarried , land lord , adult , born at Panjim and residing at 
Parra of Bardez Taluka , shown in this Office at 3,45 p . m ., 
on 15th January 1962, according to which and in terms of the 
Decree of 20th September, 1906 , has registered in his name 
a mineral bed of Ferro -manganese discovered by means of 
simple inspection in Rumdachem Batulem , Porbhuchem Batu 
lem and Bondir Bag , situated at Tuvem village and Vai 
dongor, on the north by Zolurem village and on the south by 
Chapora river . 

The starting point or the centre of demarcation asked for 
is a house of residence of Quexova Vitu Naique from Tuvem 
on the same house of the said Naique is fixed the notice of 
the discovery, according to the Law of Mines , in force, and 
put up a board with ihe letters « P. J. J. V. V. D. S.» . 

And for general information this notice is published in 
harmony with article 55 of the said Decree . 

Directorate of Economic Services , in Goa , 2nd February , 
1962. — The Director , Prabacar Camotim . 


Faz saber que pela referida Direcção de Serviços , correm 
éditos de noventa dias, a contar da data da publicação deste 
no Boletim Oficial , chamando quem se julgue com direito a 
opor - se à pretensão de Pedro José Joaquim Valério da Vitória 
Delgado e Saldanha , casado , proprietário , maior de idade, 
natural de Pangim e residente em Parrá do concelho de 
Bardês , apresentada nesta Direcção , às 15 horas e 45 minutos. 
do dia 15 de Janeiro de 1962, em virtude da qual, nos termos 
do Decreto de 20 de Setembro de 1906 , fez registar a seu 
favor o manifesto de um jazigo de óxido de ferro e manganés , 
descoberto por meio de simples inspecção no terreno Rumda 
chem Batulém , Porbhuchem Batulém e Bondir Bag , sito 
na aldeia Tuvém do concelho de Perném , confrontando de 
nascente , com o bairro Soniém Paliém ; de poente , com a 
aldeia Tuvém e Vaidongor ; de norte , com a aldeia Zolurém 
e de sul, com o rio de Chaporá . 

O ponto de partida ou centro da demarcação que se pretende 
é uma casa de morada de Quexova Vitú Naique de Tuvém . 

A. mesma casa de morada do proprietário Naique se acha 
colocado o aviso de descoberta nos termos da lei de minas. 
em vigor e afixada uma tabuleta com as iniciais « P.J. J. V. V. 
D. $ .» . 

E para constar, em harmonia com o artigo 55.º do decreto 
citado, se publicam os éditos respectivos. 

Direcção de Serviços de Economia , em Goa , 2 de Fevereiro 
de 1962. – O Director , Prabacar Camotim . 


Revenue Department 


Serviços de Fazenda e Contabilidade 


Notice 


Editos 


A period of 180 days is allowed for claims from the date 
of publication of this notice in the Government Gazette , ac 
cording to the terms of the Decree dated 5th December , 1910 , 
passed by law and in force by virtue of Decree dated 24th 
March , 1911 , to all interested parties who may have a right 
to the pay due to the late Danu Foti Gaunço , who was soldier 
n ." 97/58 EP retired , and who expired on 14th April, 1962 . 

Mrs. Tulxem , residing in Bicholim is eligible to the above 
said pay, as his widow and mother of minor son . 


Por esta Direcção correm éditos de 180 dias , a contar da: 
publicação deste no Boletin Oficial, nos termos do Decreto 
com força da Lei de 5 de Dezembro de 1910 , em vigor, em 
virtude do Decreto de 24 de Março de 1911 , citando quaisquer 
interessados que se julguem com direito ao vencimento em 
dívida a Danó Foti Gaunço , que foi soldado n.º 97/58 EP , 
reformado , falecido aos 14 de Abril de 1962. 

Aos referidos abonos habilita - se Tulxem , residente em Bi 
cholim , como sua viúva e mãe do filho menor . 


Notice 


Editos 


A period of 180 days is allowed for claims from the date 
of publication of this notice in the Government Gazette , ac 
cording to the terms of the Decree dated 5th December , 1910 , 
passed by law and in force by virtue on Decree dated 24th 
March 1911 , to all interested parties who may have a right 
to the pay due to the late Xec Ibraimo who was Sipai da 
Guarda Rural, retired , and who expired on 14th February , 1962 . 

Mrs. Aixambi Can , widow , residing in Sanvorcem is eligible 
to the above said pay . 


Por esta Direcção correm éditos de 180 dias , a contar da 
publicação deste no Boletin Oficial, nos termos do Decreto 
com força da Lei de 5 de Dezembro de 1910 , em vigor , em 
virtude do Decreto de 24 de Março de 1911 , citando quaisquer 
interessados que se julguem com direito ao vencimento em 
dívida a Xec Ibraimo segundo, que foi sipai da Guarda Rural, 
reformado , falecido aos 14 de Fevereiro último. 

Aos referidos abonos habilita -se a sua viúva Aixambi Can , 
residente em Sanvorcém . 


Notice 


Editos 


A period of 180 days is allowed for claims from the date 
of publication of this notice in the Government Gazette , ac 
cording to the terms of the Decree dated 5th December , 1910 , 
passed by law and in force by virtue of Decree dated 24th 
March , 1911 , to all interested parties who may have a right 
to the pay due to the late Vinaica Bicu Sinai Matmo, who was 
1st grade officer of the Revenue Department, retired , and 
who expired on 27th March , 1962. 

Mrs. Narmadabai Vinaica Matmo, widow , residing in this 
place is eligible to the above said pay . 

Panjim , 11th May, 1962. — The acting Director , Carmo de 
Noronha . 


Por esta Direcção correm éditos de 180 dias, a contar da . 
publicação deste no Boletim Oficial, nos termos do Decreto 
com força da Lei de 5 de Dezembro de 1910 , em vigor , em 
virtude do Decreto de 24 de Março de 1911 , citando quaisquer 
interessados que se julguem com direito ao vencimento em 
dívida a Vinaica Bicú (Sinai Matmó, que foi primeiro - oficial dos 
Serviços de Fazenda e Contabilidade , aposentado , falecido aos 
27 de Março de 1962. 

Aos referidos abonos habilita - se a sua viúva Narmadabai. 
Vinaica Matmó, residente nesta cidade. 


Pangim , 11 de Maio de 1962. — Pelo Director dos Serviços , 
Carmo de Noronha . 
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Marine Services 


Direcção dos Serviços de Marinha 


Captain of the Port Office 


Capitania dos Portos 


Order 


Despacho 


Navigation of Cumbarjua Canal 
With effect from the 27th May , 1962 sections of the Bailey 
Pontoon Bridge at Banastarim will be removed , during ti 
mnings indicated below , to leave a gap of 70 feet to enable 
mine ore barges to pass through during navigation of the 
Cumbarjua Canal. 


Navegação pelo Canal de Combarjua 
A partir do dia 27 de Maio de 1962, certas partes da Ponte 
das Barcas de Banastarim serão desmontadas, durante os 
horários abaixo indicados , deixando uma abertura de 70 pés 
para facilitar a passagem das barcaças de minério vindas 
pelo canal de Combarjua . 


Date 


Time open for navigation of Time open for navigation of 
barges proceeding from the barges proceeding from the 
Mandovi River to the Zuari Zuari River to the Mandovi 
River only i. e . south bound River only i. e . north bound 
traffic 

traffic 


Data 


Período livre para a 
navegação das barca- Período livre para a nave 
cas procedentes do gação das barcaças proce 
Rio Mandovi para o dentes do Rio Zuari para o 
Rio Zuari, i . e , trá- Rio Mandovi i. e tráfego 
fego com destino a sul com destino a norto 


27 May 1962 1600 hours to 1855 hours 1905 hours to 2200 hours 
28 May 1962 1700 hours to 1955 hours 2005 hours to 2300 hours 
29 May 1962 1750 hours to 2045 hours 2055 hours to 2350 hours 
30 May 1962 1830 hours to 2125 hours 2135 hours to 0030/31 May 
31 May 1962 1920 hours to 2215 hours 2225 hours to 0120/1 June 
1 June 1962 2000 hours to 2255 hours 2305 hours to 0200/2 June 
2 June 1962 2050 hours to 2345 hours 2355 hours to 0250/3 June 


27 de Maio de 1962 Das 1600 às 1855 h Das 1905 ás 2200 h 
28 de Maio de 1962 Das 1700 às 1955 h Das 2005 às 2300 h 
29 de Maio de 1962 Das 1750 às 2045 h Das 2055 às 2350 h 
30 de Maio de 1962 Das 1830 às 2125 h Das 2135 às 0030/31 de Maio 
31 de Maio de 1962 Das 1920 às 2215 h Das 2225 às 0120/1 de Junho 
1 de Junho de 1962 Das 2000 às 2255 h Das 2305 às 0200/2 de Junho 
2 de Junho de 1962 Das 2050 às 2345 h Das 2355 às 0250/3 de Junho 


2. One Way Traffic is to be strictly observed in accordance 
with the schedule indicated above . 

3. Barges are to navigate the Pontoon Bridge opening and 
passage under the permanent Bridge at minimum speed pos 
sible , which must under no circumstances exceed 3 knots . 

4. No overtaking is to take place within one mile distance 
of the temporary Pontoon Bridge on either side . 

5. Barges awaiting passage in an opposite direction to the 
scheduled direction of traffic are not to anchor or lie in wait 
within one mile of the temporary Banastarim Bridge, e . g . on 
27th May , 1962 Southbound traffic will be crossing the 
opening in the temporary Pontoon Bridge between the hours 
of 1600 to 1855. During this period Northbound traffic await 
ing their turn to cross to the Mandovi River are not to anchor 
or lie in wait within one mile of the Pontoon Bridge . It is 
only at 1855 that the first of the Northbound barges will 
start to move ( from his position one mile away from the 
Pontoon Bridge ) towards the gap in the Pontoon Bridge . 

6. Traffic control posts will be set up on the remaining 
portions of the Pontoon Bridge still connected to the shore . 
These control posts will be fitted with Red and Green dir 
ectional lights and barge Patrões are to be warned that they 
are only to approach near the gap of the Pontoon Bridge 
if shown a Green Light. Barge Patrões are to be instructed 
that they are to take the way off their barges immediately 
they are shown a Red Light and are not to approach closer 
till shown a Green Light. 

7. Barge owners are warned that contravention of the 
above orders will be dealt with severely and that in the event 
of damages caused to the permanent Bridge or Baily Pantoon 
Bridge they will be liable to bear the responsibility for full 
compensation . 

8. All Barge Owners are to arrange for their respective 
River Fleets Superintendents to attend a meeting in the 
Captain of the Port Office at Panjim at 11.00 hours on 
Friday 25th May , 1962 for briefing and clarification of any 
points . 

Captain of the Port Office , Panjim , 21st May, 1962. --- 
The Captain of the Port , P. I. Telles , Commander I, N. 


2. Deve- se dar rigoroso cumprimento ao tráfego num só 
sentido segundo se indicou no horário acima mencionado . 

3. As barcaças devem navegar tanto na entrada como na 
passagem debaixo da Ponte Permanenta com a mínima velo 
cidade possível, não devendo em nenhum caso esta exceder 
a 3 nós . 

4. Nenhuma barcaça deve ultrapassar outra à distância 
de 1 milha tem qualquer dos lados da Ponte das Barcas. 

5. As barcaças aguardando passagem na direcção contrária 
à estabelecida pelo horário de passagem não devem fundear 
nem pairar à distância de 1 milha da ponte temporária de 
Banastarim , por exemplo , no dia 27 de Maio de 1962, o trá 
fego com destino a Sul passará pela abertura da ponte tem 
porária entre às 1600 e 1855. Durante este período o tráfego 
com destino a sul começará a maver - se ( da sua posição à 
distância de 1 milha da Ponte de Barcas ) em direcção da 
abertura da Ponte de Barcas , 

6. Serão montados postes de controle de tráfego nas res 
tantes partes da Ponte das Barcas ainda ligadas à margem . 
Estes postes de controle serão providos de luzes direccionais 
Encarnada e Verde e os patrões das barcaças devem ser 
avisados de que eles poderão aproximar da abertura da Ponte 
das Barcas só se avistarem a luz Verde. Os patrões das bar 
caças devem ser instruidos de que eles deverão retirar as 
suas barcaças imediatamente após o avistamento da luz En 
carnada e não aproximar enquanto não se apresente a luz 
Verde . 

7. Os armadores das barcaças ficam avisados que qualquer 
contravenção às acima citadas ordens serão severamente 
punidos e no caso de haverem quaisquer prejuízos à Ponte 
Permanente ou a Ponte Temporária das Barcas , estão sujei 
tos a responsabilizar -se pela inteira compensação . 

8. Todos os armadores das barcaças devem prevenir os 
respectivos superintendentes das suas frotas fluviais , a fim 
de tomarem parte na reunião que terá lugar na Capitania 
do Porto em Pangim no próximo dia 25 de Maio de 1962 , às 
1100 horas, para esclarecimento de quaisquer dificuldades . 

Capitania dos Portos , em Goa , 21 de Maio de 1962. - 0 
Capitão do Porto , P. I. Telles , comandante I. N. 


Posts, Telegraphs and Telephones Department 


Serviços dos Correios , Telégrafos e Telefones 


The following scale of minima for the consumption of 
Electric Energy supplied by Companhia Eléctrica de Salcete 
Limitada of Margão , is approved by order, dated 16th March 
1962 , of Chief Civil Administrator . 


Aprovada por despacho do Ex.mo Sr. Administrador Civil , 
Chefe , de 16 de Março último, se publica a seguinte fixação 
da escala dos mínimos do consumo de energia eléctrica forne 
cida pela Companhia Eléctrica de Salsete : 


For lighting and fans : 
With single phase of three , five and ten amperes three , 
four and six units (KWH ) respectively . 

With three phase meters of upto ten amperes , fifteen 
and above fifteen amperes , capacity — fifteen , twenty and 
twenty five units (KWH ) respectively . 

For the single phase motors of upto half HP ten units 
(KWH ) . 

For three phase motors of five , ten , fifteen , twenty HP 
and above -- twenty , thirty , forty , fifty and hundred units 
(KWH ) respectively . 


Para iluminação e ventoinhas: 
Com contadores monofásicos de três , cinco e dez amperes 
- respectivamente três, quatro e seis unidades . 

Com contadores trifásicos até dez , quinze e mais de quinze 
amperes -- respectivamente , quinze, vinte e vinte e cinco uni 
dades. 

Para motores monofásicos de potência até meio cavalo 
- Dez unidades . 

Para motores trifásicos de potência até cinco , dez , quinze , 
vinte e para cima de vinte cavalos — respectivamente , vinte , 
trinta , quarenta , cinquenta e cem unidades . 


Cette 


------- 
Yaban . 


mo 

R... 

How 
M.Si............. 
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For domestic appliances with meters of upto five, iten and 
fifteen amperes --- eight , twelve , and fifteen units (KWH ) 
respectively . 

Posts , Teliegraphs and Telephones Department, Goa , 10th 
May , 1962. --- The Director of P. T. T., Jenardana Upendra 
Naique Counto . 


Para aparelhos domésticos até cinco , dez e quinze ampe 
res — respectivamente , oito , doze e quinze unidades. 

Repartição Central dos Serviços dos Correios , Telégrafos 
e Telefones , em Goa , 10 de Maio de 1962.- O Engenheiro 
-Chefe da Repartição , Jenardana Upendra Naique Countó . 


Municipality of Pernem 


Câmara Municipal de Perném 


Notice no . 8 
As per resolution passed by this Municipality at its or 
dinary meeting , dated the 3rd inst., it is hereby announced 
that within 30 days from the date of publication of this notice 
in the Government Gazette (Boletim Oficial) , tenders, in 
closed and sealed covers, addressed to the undersigned , as 
envisaged in the Portaria No. 7905 , dated 17th November , 
1960, for the following works against each of them the 
estimated cost is shown , will be accepted : 


Rs. n.p. 


2.850,00 


933,33 


2.800,00 


1,580,16 


Anúncio n.º 8 
Nos termos do deliberado por esta Câmara , em sua sessão 
ordinária de 3 do corrente mês , anuncia - se que no prazo de 
trinta dias a contar da publicação deste no Boletim Oficial , 
serão aceites propostas em carta fechada e lacrada , dirigidas 
ao Ex. Presidente da Câmara , nos termos do disposto na 
Portaria n . 7905 , de 17 de Novembro de 1960 , para execução 
das obras abaixo indicadas, com as respectivas bases : 

Rps . n.p. 
1 ) Obra de construção dum pontão de vão 

de 2 m , na estrada municipal Perném 
-Arambol, no prédio Mangalbaga 

2,850,00 
2 ) Obra de construção dum aqueduto ligando 

a estrada nacional Macasana -Neibaga a 
estrada municipal Dargalim - Arabó 

933,33 
3 ) Obra de construção dum pontão na es 
trada municipal Dargalim - Arabó 

2.800,00 
4 ) Obra de reparação da estrada municipal 
de Parxém a Corgão Petechó vadó 

1.580,16 
5 ) Obra de reparação da estrada municipal 

de Perném -Morgim inclusive o ramal de 
Chopdém 

1.859,40 
6 ) Obra de reparação da estrada municipal de 

Perném - Arambol inclusive o ramal de 
Deussum 

1.783.33 
7 ) Obra de reparação da estrada municipal 

de Agarvado- Arambol atravessando a 
aldeia Mandrém 

1.716,86 
8 ) Obra de reparação da estrada municipal 

de Arambol a Querim atravessando a 
aldeia Paliém 

1.613,53 
9 ) Obra de reparação da estrada municipal 
de Dargalim -Arabó 

300.00 
10 ) Obra de reparação da estrada municipal 

que de Purou ou Purvanchivadi se dirige 
a Tormás 

400.00 
11 ) Obra de reparação da estrada municipal 
de Virnora a Tuém 

1.335,00 
12 ) Obra de reparação da estrada municipal 
de Nagzor - Varconda 

1.335,00 
13 ) Obra de reparação do ramal municipal 

que dirige a praia de Mandrém (bairro 
Asvém ) 

400,00 


1 ) Construction works of a pontoon -bridge 

with embrasure of 2 metres , on the mu 
nicipal Pernem - Arambol road , running 
through the land property known as 

Mangalbaga 
2 ) Construction works of an aqueduct that 

joins Government Macazana -Neibaga 
road to the municipal Dargalim - Arabo 

road 
3 ) Construction works of a pontoon -bridge 

on the municipal Dargalim - Arabo road 
4 ) Repairs on the municipal road running 

from Parxem to Petechovadão of Cor 

gaum 
5 ) Repairs on the municipal road of Pernem 

-Morgim including the branch line ( of 

the road ) of Chopdem 
6 ) Repairs on the municipal road of Pernem 

-Arambol including the branch line of 

Deussum 
7 ) Repairs on the municipal road of Agar 

vado - Arambol running through the vil 

lage of Mandrem 
8 ) Repairs on the municipal road from Aram 

bol to Querim passing through the vil 

lage of Paliem 
9 ) Repairs on the Dargalim - Arabo municipal 

road 
10 ) Repairs on the municipal road which from 

Purou or Purvanchivadi runs to Tormas 
11 ) Repairs on the municipal road from Vir 

nora to Tuem 
12 ) Repairs on the Nagzor -Varconda munici 

pal road 
13 ) Repairs on the branch line of the munici 

pal road that goes to the Sea - Shore of 
Mandrem ( Asvem ward ) 


1.859,40 


1.783,33 


1.716,86 


1.613,53 


300,00 


400,00 


1.335,00 


1.335,00 


400,00 


To gain admission to the competition it is necessary for 
the tenderers to prove that they are registered in the P. W. D. 
Office , Goa , and to deposit at the municipal Treasury of the 
above - quoted Municipality a sum equivalent to 2,25 per cent 
of the value of the estimated cost. 

The tenders will be opened at the 1st ordinary meeting 
of this Municipality subsequent to the expiry date of the term 
allowed for submission of the tenders . 

The Municipality reserves the right of preferring any tender 
it may find suitable to the municipal interests , although it 
may not be of a very low value, or , even , of rejecting any 
tender if it deems expedient to do so . 

The competitor whose tender will be preferred shall have 
to add , within 8 days from the date of notification , to the 
previous deposit kept for the time being at the said municipal 
Treasury , a necessary amount so as to make up the total 
of 5 per cent of the value of the tender, which will be con 
verted into security deposit . 

Those who are concerned may examine the project , the 
specifications and the detailed terms of conditions at the 
Secretariat of this Municipality on all working days during 
office hours . 
Pernem , 7th 

May , 1962 , - The Secretary , Vitolprassad 
Datarama Parulcar . 

Visa . — The President; Ananta Xamba Sinai Borcar. 


Para serem admitidos ao concurso é necessário 

que os 
concorrentes provem estar registados como empreiteiros na 
Direcção das Obras Públicas e Transportes e juntem à pro 
posta a guia de depósito provisório , equivalente a 2,5 por cento 
da base de licitação , efectuado na tesouraria municipal. 

As propostas serão abertas na primeira sessão ordinária 
posterior à data do prazo marcado para apresentação das 
propostas . 

A Câmara reserva o direito de preferir proposta que julgue 
mais conveniente aos interesses do município , embora não 
seja a de mais baixo preço , ou, ainda , de não fazer a adju 
dicação, se assim o entender. 

Os concorrentes cuja proposta for preferida terá de refor 
çar na tesouraria municipal, dentro do prazo de 8 dias ? 
contar da notificação , o seu depósito provisório , com a quan 
tia necessária para perfazer 5 por cento do valor da adjudi 
cação , a fim de constituir o depósito definitivo. 

Os interessados poderão consultar os projectos e orçamentos 
das obras bem como o respectivo caderno de encargos , na 
secretaria desta Câmara , em todos os dias úteis e durante 
as horas regulamentares de serviço . 

Perném , 7 de Maio de 1962 , --- 0 Chefe da Secretaria , Vitol 
prassad Datarama Parulcar , 

Visto . -- O Presidente , Ananta Xambá Sinai Borcar . 


..... 
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Advertisements 


Anúncios 
Serviços de Economia 


Department of Economics 


Surveying Section 


For the purpose mentioned in the articie 237 of Decree 
n .° 3602, of 24th November , 1917 , is hereby announced that 
Julia Pinto Dias e Souza , of Panjim wants to sign a document 
of acceptance of sovereignty of the Government in regard 
to a Government plot without any special name, situated on 
the « Pianalto de Mormugão » held and usurped by her and 
bounded on the east, west and south by the Government plot 
and on the north by the plot of the said applicant Julia Pinto 
Dias e Souza , of area of 2046,95 sq . metres , to which was 
levied an annual tax of Rs. 2-32 n . p . 

Any person who thinks that he has the right to oppose the 
aforementioned claim , should do so within 60 days from the 
date of 2nd publication of this announcement in the Govern 
ment Gazette. 

Land Survey Department, in Goa , 19th May, 1962. — For the 
Officer, Roberto Bras Afonso , 

Visa . --- The Director , Prabacar Camotim . 


Repartição de Agrimensura 
Para os fins do artigo 237.º do Decreto n .° 3602 , de 24 de 
Novembro de 1917 , se anuncia que Júlia Pinto Dias e Sousa , 
da cidade de Goa , pretende assinar o termo do reconhecimento 
do dominio directo do Estado , em relação ao terreno do 
Estado « sem denominação especiàl» , sito no planalto de Mor 
mugão por ela possuido e usurpado, confrontando de nascente , 
poente e sul, com o terreno do Estado e de norte , com o 
prédio da dita requerente Júlia Pinto Dias e Sousa , da área 
de 2046,95 mº, aa que 
que foram fixados os 

os foros anuais de 
Rps. 2-32 n . p . 

Quem quiser opor- se a essa pretensão, o faça dentro do 
prazo de 60 dias nesta Repartição de Agrimensura ou na 
Administração do concelho de Mormugão , a contar da 2.* pu 
blicação deste no Boletim Oficial. 

Repartição de Agrimensura , em Goa , 19 de Maio de 1962. — 
Pelo Oficial, Roberto Brás Afonso . 

Visto . — O Director, Prabacar Camotim . 


AYAM 


Administration Office of Ponda 


Administração do Concello de Ponda 


Section of Comunidades 


2 There having been divergencies between the bounda 
ries indicated in the initial petition and those verified by 
administrative inspection , it is again announced according to 
the terms of the article 330 of the Code of Comunidades that 
an uncultivated plot of land situated at Bandora and belonging 
to the Comunidade of the same village, bounded on the east by 
the reserved lot of land n .° 14 ; on the west by the reserved 
lot of land n .° 13 ; on the north by the remaining part of the 
reserved lot of land n .° 12 and on the south by the lot of 
land applied for the lease by Sanvolo Trivicrama Naique 
Gaunencar, from Bandora, covering an area of 1000 square 
metres , was measured out to be leased to Bicaro Jenardona 
Bandari, married , landlord , born at Combarjua and residing 
at Bandora , on the annual lease of Rs. 12-50 n . p . ( Process 
n . ° 85/1961 ) . 

Ponda , 7th May, 1962, The Secretary , Sadassiva Usso 
Porobo Dessai. 

( Repeated ) 


Secção das Comunidades 
2 Por ter havião divergência entre as confrontações 
constantes da petição inicial e as verificadas na inspecção, 
novamente se anuncia , nos termos e para os fins do disposto 
no artigo 330.º do vigente Código das Comunidades, que 
Bicaró Jenardona Bandari, casado , proprietário , natural de 
Combarjua e residente em Banäorá deste concelho , foi me 
dido em aforamento para os fins de construção duma casa 
de habitação um terreno inculto , sito em Bandora e perten 
cente à comunidade da mesma aldeia , confrontando de nas 
cente , com o lote reservado n.º 14 ; de poente , com o lote 
reservado n.º 13 ; de norte , pela restante parte do lote reser 
vado n.º 12 e de sul, com o lote requerido por Sanvoló Trivi 
crama Naique Gaunencar, de Bandorá , na área de 1000 m e 
pelo foro ánuo de Rps. 12-50 n.p. ( Processo n.º 85/1961 ) . 

Pondá , 7 de Maio de 1962. — O Secretário , Sadassiva Ussó 
Porobo Dessai. 

(Repetido ) 


Section of Comunidades 


3 In accordance with and for the purposementioned in the 
article 330 of Code of Comunidades , it is announced that 
Nicolau Marques , married , worker , born in Siroda and resi 
ding in Ponda Town , applied for the lease for the purpose of 
the cultivation of bambus and others fruit trees of an uncul 
tivated land-lot, without special denomination , covering an 
arca .cf 20 ha , situated in Sirona ard belonging to the Comu 
nidade of the same village, bounded on the east with the 

boundary of the village of Ponchovadi ; on the north w.vh the 
á top of hilock ; and co the west and the south with the land 

-lots belonging to the Comunidade of Siroda . 


Secção das Comunidades 
3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." do 
Código das Comunidades em vigor, anuncia - se que Nicolau 
Marques , casado , trabalhador , natural de Sirodá e residente 
na vila de Ponda , requereu em aforamento para os fins de 
cultura de bambús e outras árvores frutíferas, um terreno 
devoluto sem denominação especial, na área de 20 ha , sito em 
Sirodá e pertencente à comunidade da mesma aldeia , confron 
tando de nascente , com o limite da aldeia Ponchovadi ; de 
norte , com o cume de outeiro ; de poente e sul, com os ter 
renos da comunidade de Sirodá . 


4 There having been divergencies between the bounäaries 
indicated in the initial petition and those verified by inspect 
ion , it is again announced according to the terms of the ar 
ticle 330 of the Code of Comunicades , that an uncultivated 
and unused land , known as « Outeiro Foimagudi » , covering an 
area of 6140 m², situated in Bandora and belonging to the 
Comunidaäe of the same village , bounded on the east by 
municipal rond which leads from Formagudi to the temple 
of Xri Naguexa in Bandorá ; on ithe north by a separated 
strip of land 20 metres wide and frcm the north to the south 
adjoining to the land of the same Comunidade reserved for the 
temple of Ganapati under n .° X and on the west and south 
by plot n .“ XIII of the same Comunidade, was measured out 
to be leased to Bhasker Rajaram Thakur, bachelor , lanälord , 
major in age, born and residing in the City of Panjim for 
the purpose of construction of a work - shop to repair and 
mená motor vehicles and residential blocks for the employees . 
This same land was adjudicated to the patitioner , the said 
Thakur in the auction taken place on the 7th April ultimo, 
in this Administration , for the lease rent of Rs. 101 / - per 
annum , 

Ponda , 16th May , 1962. The Secretary , Sadassiva Usso 
Porobo Dessai. 


4 Por ter havido divergência entre as confrontações 
constantes da petição inicial e as vellificadas na inspecção , 
novamente se anuncia , nos termos e para os fins do disposto 
no artigo 330.º do vigente Cóäigo das Comunidades , que a 
Bhasker Rajaram Thakur, solteiro , propristário , maior de 
ioade, natural e residente na cidade de Goa , foi meäido em 
aforamento para os fins de construção duma garage parla 
reparação e conserto de automóveis e casas de residência 
para o pesscal a empregar, um terreno inculto e desaprovei 
tado , denominado «Outeiro Formagudi» , na área de 6140 m ", 
sito em Bandorá e pertencente à comunidade da masina al 
deia , confrontando de nascente , com a estrada municipal que 
de Forniagudi se äirig e à Devalaia de Xri Naguexa de Ban 
dora ; de norte , com a faixa separa da do mesmo terreno 
da largura de vinte metros de norte a sul adjacente ao ter 
reno da mesma comunidade , reservado para o templo de 
Ganapati sob o n.º X e de poente e sul, com o lote n .“ XIII 
da mesma comunidade , iterreno esse que na arrematação rea 
lizada nesta Administração em 7 de Abril último foi adjudi 
cado ao requerente dito Thakur, pelo foro ánuo de Rps. 101/ -, 

Pondá , 16 de Maio de 1962. O Secretário , Sadassiva Ussó 
Porobo Dessai 
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Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


5 It is hereby announced in accordance with and for the 
purpose of article 330 of the Code of Comunidades that Maria 
Verediana Pinto , widow , from Porvorim , has applied for the 
lease of a plot for construction of a house , a hilly , unculti 
vated and unused piece of land known as « Zambul-Gallum » , 
situated at Alto de Porvorim and belonging to the Comunidade 
of Serula . It is bounded on the east, west and north by 
the land of the Comunidade and on the south by the land 
of the same Comunidade and the leased land of Martinho de 
Souza , from Porvorim , covering an area of 1000 m2. File 
no . 72/1962. 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Maria Verediana 
Pinto , viúva , de Porvorim , requereu em aforlamento para 
construção de casa , um terreno outeiral, inculto e desaprovei 
tado , denominado « Zambul- Gallum » , sito no alto de Porvorim 
e pertencente à comunidade de Serula , confrontando de nas 
cente , poente e norte , com o terreno da comunidade e de 
sul, com o tertreno da mesma comunidade e o aforamento de 
Martinho de Sousa , de Porvorim , na área de 1000 m2. Pro 
CESSO n . ° 72/1962. 


6 It is hereby announced in accordance with and for the 
purpose of article 330 of the Code of Comunidades that Mer 
vyn Jude Sacrafamilia Pinto , bachelor, clerk , from Porvorim 
and resident in Delhi, has applied for the lease of a plot for 
construction of a house , a hilly , uncultivated and unused 
piece of land known as « Zambul-Galium » , situated at Alto de 
Porvorim and belonging to the Comunidade of Serula . It is 
bounded on the east, west and north by the land of the 
Comunidade and on the south by the land of the same Comu 
nidade now applied by Maria Verediana Pinto , from Porvorim , 
covering an area of 1000 m². File no . 71/1962 . 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Mervyn Jude 
Sacrafamília Pinto , solteiro , empregado , de Porvorim e resi 
dente em Delhi, requereu em aforamento para construção de 
casa um terreno outeiral, inculto e desaproveitado , denominado 
« Zambul-Gallum » , sito no alto de Porvorim e pertencente å 
comunidade de Serulá , confrontando de nascente , poente e 
norte , com o terreno da comunidade e de sul, terreno da 
mesma comunidade, ora requerido em aforamento por Maria 
Verediana Pinto , de Porvorim , na área de 1000 m2. Pro 
cesso n.º 71/1962 . 


7 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades it is hereby announced 
that José Cipriano de Melo , resident of Tivim , has applied 
for lease of an uncultivated and unused plot known as « Can 
turlecho Tovo » , situated in Tivim and belonging to the Co 
munidade of same village. The plot is bounded on the east 
and north by the land of the same Comunidade; on the 
west and south also by the land of the same Comunidade 
reserved for roads, covering an area of 1000 square metres . 
File n .° 57/1962 . 

Mapuça , 28th April, 1962. --- The Secretary , Manguexa R. 
s . Quencro . 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que José Cipriano 
de Melo , residente em Tivim , requereu em aforamento para 
construção de casas terreno denominado « Canturlechó 
Tovo » , inculto e desaproveitado , sito em Tivim e pertencente 
à comunidade da mesma aldeia , confrontando de nascente e 
norte , terreno da mesma comunidade ; de pcente e sul, tam 
bém com o terreno da mesma comunidade reservado para 
caminhos , na área de 1000 m . 

Processo n.º 57/1962 , 

Mapuçá , 28 de Abril de 1962. - O Secretário , Manguexa 
Rs. Quencró . 


« Comunidades 


Comunidades 


Siroda 


Sirodá 


8 It is hereby announced that on the 1st Wednesday 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
at 10 a . m ., at the Meeting House , auction will take place , 
for the 8th time, of the remaining paddy field plots for lease 
on six years period of 1962-1967, with deduction of 50 % of 
its actual approved calculation , 


8. Anuncia -se que na primeira quarta - feira , às 10 horas e 
no local das sessões , após a publicação deste no Boletim Ofi 
cial, proceder -se -á à arrematação à 8.a praça dos restantes 
lotes das várzeas para o arrendamento para o sexenio de 
1962-1967, com a diminuição de 50 por cento sobre a actual 
base do cálculo superiormente aprovado . 


9 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , at the Meeting Hall , at 10 a.m. 
on the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette , to decide about the fie3 n . 52/1951 
and 55/1961, relating to the aplications for rebate ( quita ) on 
the rent of sorodio of 1961, by Gajanlana Ganaxama Xete 
Raicar cif Siroda and others and Salvador Dias of Sirodá , 
lease -holders of the paddy field denominated « Curmanim and 
Curmanim Cantor » , respectively . 

Siroda , 12th May, 1962. — The Clerk , Givagi Sinai Edo. 


9 £ convocada 1 sobredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , no local das sessões, às 10 horas , 
no terceiro domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
a fim de deliberar sobre os processos n .° 52/1981 e 55/1961, re 
lativos aos pedidos da quita de renda de soródio de 1961, por 
Gajanana Ganaxama Xete Raicar , de Sirodá e outros e Sal 
vador Dias, de Sirodá , arrendatarios da casana Curmanim 
e Curmanim Cantor , respectivamente . 

Şirodá , 12 de Maio de 1962. --- O Escrivão, Givagi Sinai Edó . 


Loutulim 


Loutulim 


10 São convocados CS vinte maiores interessados desta 
comunidade , na sala de suas sessões , no terceiro domingo, 
palas 11 horas, após a publicação deste no Boletin Oficial, 
para serem ouvicios sobre a folha de despesa feita na impor 
tância de Rps . 2247 / - com obra urgente de tapume d a rotura . 
no valado Tamxel, desta comunidade . -- Processo n . 258/1961. 


Loutulim , 13 de Maio de 1962.-O Escrivão , Gari Porovo 
Gauncar , 


Serula 


10 The twenty biggest share -holders of this Comunidade 
are hereby convened for a meeting , at the Meeting Hall, 
at 11 2. m . on the 3rd Sunday, after the publication of this 
notice in the Government Gazette , in order to decide aver 
the expendituire already made in the sum of Rs. 2247 / - on 
the urgent work of closing a crack in river -bank wall 
protecting the field Tamxel. File n.º 258/1961. 

Loutulim , 13th May, 1962, The Clerk , Garu Porobo 
Gauncar . 

Serula 
11 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
to meet in its Meeting Hall, on 3rd Sunday after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette , at 10 a . m . 
in the legal number of its memberes , that may represent at 
least 2/3 of the numbers , so as to give its opinion relating to 
the subject of the consignations brought up - to - date for festival 
and acts in the lent which this Comunidade pays to the Rev. 
Vicar of the Church of Pomburpa and to the Choir -master , 
including the consignations of oil and candles , forwarded by 


11 É convocada esta comunidade para se reunir nas 
casas das suas sessões no terceiro domingo , após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, em representação 
de dois terços do seu capital social, a fim de pronunciar sobre 
a actualização das consignações dos actos festivos e quares 
mais que esta comunidade paga ao Rev. Vigário da Igreja de 
Pomburpá e ao mestre - capela da mesma, inclusive as consig 
nações de azeite de alâmpada e cera , solicitada pelo Rev. Vigá 
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Rev. Vicar and containing in the case n .° 163 of 1961. If it 
is not possible to hold the meeting on this day , the same is 
convened with the same representation on immediate Wednes 
day , at the same place and at the same hour and for the 
same purpose . And if, still, it is not possible to hold at this 
time, it is convened for the third time on the fourth Sunday , 
in its ordinary form , at the same time and for the same 
purpose . 

The twenty biggest share holders of this Comunidade are 
also convened to meet in its Meeting Hall on the 4th Sunday 
at 11 a . m . in order to give their opinion on the decision of 
the Comunidade referring to the above mentioned subject . 

Serula , 2nd May, 1962. -- The Clerk in charge , Esvonta 
Bicu Sinai Mulgãocar . 


rio e constantes do processo n.º 163, de 1961. Não se reunindo 
neste dia , é convocada com a mesma representação na quarta 
-feira seguinte , no mesmo local e a mesma hora para o dito 
fim ; e não se reunindo ainda desta vez , é convocada pela 
terceira vez na sua forma ordinária no quarto domingo pelas 
ditas horas e para 

mesmo fim . 
São também convidados , no quarto domingo, pelas 11 horas , 
os vinte maiores interessados desta comunidade para se reuni 
rem nas casas das suas sessões a fim de emitirem o seu 
parecer sobre o que for deliberado pela comunidade respei 
tante ao assunto acima citado . 


Scrulá , 2 de Maio de 1962.-O Escrivão encarregado , Es 
vonta Bicú Sinai Mulgãocar. 


Amonã de Bicholim 


Amonã de Bicholim 
12 It is hereby announced that in compliance with the 
orders from the higher autority , auction will be held at 
10 a.m. on the 2nd Sunday after the publication of this notice 
in the Government Gazette , of the remaining paddy field 
plots of this Comunidade, at its Meeting Hall , and for any 
price that the bidders may offer , The period of lease will be 
one year of 1962, 

Amonā , 15th May , 1962. — The Clerk , Vindeca Naique . 


12 Por ordem superior irão à praça os restantes lanços 
varzios desta comunidade , no segundo domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , no local das 
suas sessões , por qualquer preço que a praça der e para 
período de um ano, de 1962. 

Amonā , 15 de Maio de 1962. O Escrivão , Vinaeca Naique . 


Bicholim - Sarvona - Bordem 
13 The above mentioned Comunidades are hereby convened 
to meet at 10 a . m ., in an extraordinary session on the 3rd Sa 
turday, Sunday and Monday respectively , after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette , so as to 
approve the accounts of the last year 1961 of these Comuni 
dades , 


Bicholim - Sarvona - Bordém 
13 São convocadas as sobreditas comunidades , para se 
reunir em sessão extraordinária na casa de suas sessões no 
terceiro sábado , domingo e segunda - feira , respectivamente , 
após a publicação deste no Boletin Oficial, a fim de aprovar as 
contas da gerência finda do ano de 1961, destas comunidades . 

Bicholim , 16 de Maio de 1962 . O Escrivão, Miguel Me 
neses . 


- 


Bicholim , 16th May, 1962. — The Clerk , Miguel Menezes . 


« Devalaia » 


Devalaia 


Xri Xantadurga and its affiliated of Among 
14 On 2nd Sunday, at 10 a . m . after the publication of 
this notice in the Government Gazette, at Xri Ravalnath 
Devasthan , at Amonā , auction will be held for the 5th time, 
by unfixed price the remaining paddy fields and by conditions 
of respective estimate for the triennium 1962 to 1964, ap 
proved by the Higher Authority . 

Amonă , 18th May, 1962. — The Clerk , Suria Sazro Porobo 
Gauncar . 

Visa . -- The President, Govinda Ananda Visvasrau Dessai. 


Xri Xantadurga e suas filiais de Amona 
14 No segundo domingo após a publicação deste no Bole 
tim Oficial, pelas 10 horas , na Devalaia de Xri Rovolnata , 
em Amonă , serão arrematados pela 5.^ vez os restantes lan 
ços varzios, pelo qualquer preço e pelas condições do respec 
tivo cálculo do triénio de 1962 a 1964 , superiormente apro 
vado 

Amonā , 18 de Maio de 1962. --O Escrivão , Suriá Sazró 
Porobo Gauncar . 

Visto . - O Presidente , Govinda Ananda Visvasrau Dessai. 


Private advertisements 


15 Notice is hereby given that Maria Aninhas Judit Ma 
tildes de Silva e Souza Filinto alias Maria Aninhas Judit de 
Silva from Calangute desires to renew and register in her 
name the misplaced certificates nºs. 488A , 488D and 489A , the 
first being of the value of Rs. 200 / and containing 10 shares 
nos . 3296-3305 ; the second being of the value of Rs. 100 / - and 
containing 5 shares nos . 3306-3310 and the third of the value 
of Rs. 20 / - and containing 1 shares nº. 3311 of the Comu 
nidade of Murda , belonging to her deceased husband Jaime 
Nicolau Tolentino do Rosario e Souza alias Jaime Nicolau 
Tolentino do Rosario Souza Filinto from Calangute and which 
were alloted to her by the inventory proceeding from the 
death of her husband . Any claim against this should be filed 
within the time-limit established by law and in the respective 
office . 


Particulares 
15 Maria Aninhas Judit Matildes de Silva e Sousa Filinto , 
por outro nome Maria Aninhas Judit de Silva , de Calangute , 
pretende renovar, por se terem desviado e em seguida averbar 
em seu nome os títulos n.º 488A , 488D e 489A , sendo o pri 
meiro do valor de Ros . 200 / -, o segundo do de Rps . 100 / - e 
o terceiro do de Rps . 20 / -, contendo o primeiro 10 acções, 
o segundo cinco acções e o terceiro uma acção, dos n.o 3296 
a 3305 , 3306 a 3310 e 3311, respectivamente da comunidade de 
Murdá , todos pertencentes ao seu finado marido Jaime Nicolau 
Tolentino do Rosário e Sousa , por outro nome Jaime Nicolau 
Tolentino do Rosário Sousa Filinto , que foi de Calangute e 
que foram aplicados no inventário orfanológico a que se pro 
cedeu por óbito do mesmo seu marido , sendo inventariante e 
cabeça de casal a anunciante . 

Quem quiser reclamar contra esta sua pretensão o faça 
dentro do prazo legal e perante as estações competentes , 


16 Lázaro Silveira , of Santo Estevam , hereby announces 
that , in the quality of one of the heirs to the legacy of his 
deceased brother Basilio Silveira , who was of the said village 
and died unmarried , he intends to draw from the treasury 
of the Comunidade of Jua the sum of 476 $60 ( Rs. 79-43 n . p . ) , 
corresponding to « jonoss of the years 1952 to 1955 , belonging 
to his said brother . 


16 Lázaro Silveira , de Santo Estêvão, anuncia que pretende 
arrecadar como um dos interessados na herança do seu finado 
irmão Basilio Silveira , solteiro , que foi da dita , do cofre da 
comunidade de Jua a quantia de 476 $ 60 ( Rps . 79-43 n . p . ), dos 
jonos dos anos de 1952 a 1955 , existentes no título do dito 
finado irmão Basilio . 


17 Rafael Manuel de Araujo , from Santa Cruz, announces 
that he pretends to receive from the Comunidade of Calapor , 
a sum of Rs. 101-50 n . p . from the dividends of jonos regard 
ing the years 1953 to 1954 due to his expired uncle , Antonio 
Pedro Mendonça . Those who suppose to have right to receive 
the same jonos , may claim , within the legal putting off and 
at the competent office . 


17 Rafael Manuel de Araújo , de Santa Cruz , anuncia que 
pretende arrecadar da comunidade de Calapor , a quantia de 
Rps. 101-50 n . p . dos dividendos dos jonos dos anos de 1953 a 
1954, devidos ao seu finado tio António Pedro Mendonça . 
Os que se julguem com direito aos mesmos , o reclamem 
dentro do prazo legal e nas estações competentes. 
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18 Olinda Bragança Alvares , from Parra , as widow and 
heiress of late husband Clemente Cariñade Alvares , of the 
same place , desires to withdraw from the treasury of the 
Comunidade of Parra , the sum of Rs. 93-91 n . p . the dividends 
of the years 1957 to 1959 due to her late husband the saiù 
Clemente . Any claim against this should be filed within the 
time- limit established in law and in the respective office , 


18 Olinda Bragança. Alvares , de Parrá , na qualidade de 
viúva e interessada na herança do seu finado marido Clemente 
Caridade Alvares , que foi da mesma, pretende levantar do 
cofre da comunidade de Parrá a quantia de Rps , 93-91 n . p . 
proveniente de jonos dos anos de 1957 a 1959, pertencentes 
ao dito Clemente . Os que quiserem reclamar contra esta pre 
tensão o façam nas estações competentes e dentro do prazo 
legal, 


19 Tarabai Bhavanrau Sirodcar , residing at Kolapur , now 
at Siroda of Ponda Taluka , hereby announce s that, she 
pretends to register , in her name in the quality of widow 
and the only heiress of her late husband Bovanim Vijaia 
Sirodcar, also known as Bhovanrau Balcrisna Sirodcar , 
17 shares of Comunidade of Marcaim cf said Taluka , per 
taining to her said husband , of n .° $ 2290 to 2299, comprising 
in the title n . 79A and n.ºs 2313 to 2319 , comprising in 7 titles 
all under n.º 79A , divided , as well as to receive the dividend 
of Rs. 51/ - from the treasury of said Comunidade , of the 
year of 1961, One who has interest in this matter should 
claim against this pitition within the legal time and to the 
competent office . 


19 Tarabai Bhavanrau Sincdcar , residente em Kolapur e 
cra em Sircaá do concelho de Pondá , anuncia que pretende 
averbar a seu favor na qualidade de viúva e única e univer 
sal herdeira do seu marido Bovanim Vijaia Sirodcar, por 
cutro nome Bevanirau Balcrisna Sirodcar , ora finado , as 
17 acções da comunidade de Marcaim do dito concelho, dos 
n.os 2290 a 2299 , compreendidas no título n . 79A e n.o 2313 
a 2319 , compreendidas nos 7 títulos , todos do n.º 79A , dividi 
dos , pertencentes ao dito seu inarido , bem como receber do 
cofre dessa comunidade os dividendos do ano de 1961, em 
Rps . 51 / -, Quem tiver interesse no assunto deve reclamar 
contra esta pretensão dentro do prazo legal e nas estações 
competentes. 


20 Jose Maria de Jesus Mousinho dos Reis Magos Afonso , 
from Betalbatim , hereby announces that, as the only heir , 
son of late Andre João Crisostomo dos Remedios Afonso 
from the same place , he wants to register in his favour the 
share s nos . 670 , 671 , 1730 and 1731 of the titles nos . 121 , 122 , 
372 and 373 , respectively and also collect its dividends includ 
ing of this running year, which amount to less than Rs. 500 / 

Any one wishing to claim should do so within the legal 
term begining from the publication of this notice in the 
Government Gazette , at the competent office . 


20 José Maria de Jesus Mousinho dos Reis Magos Afonso , 
de Betalbatim , anuncia que na qualidade de único e universal 
herdeiro do seu finado pai André João Crisóstomo dos Remé 
dios Afonso , que foi da dita , pretende averbar a seu favor as 
acções n.o 670 , 671, 1730 e 1731, dos títulos n.os 121 , 122 , 
372 e 373 , respectivamente , bem assim arrecadar os réditos 
vencidos ou a vencer no corrente ano que são muito inferiores 
a 500 rupias . 

Quem se julgue lesado , reclame no prazo legal contado da 
publicação deste no Boletin Oficial, na estação competente. 


21 Ernestina Brigida . Oliveira , from Verla , as widow and 
heiress of her late husband Jose Norberto Gabriel de Oliveira , 
of the same place , desires to withdraw from the treasury of 
the Comunidade of Verla , the sum of Rs, 244 / -, the dividends 
of the years 1954 to 1960 due to her late husband the said Jose . 
Any claim against this should be filed within the time- limit 
established in law in the respective office , 


21 Ernestina Brígiõa Oliveira , de Verlá , na qualidade de 
viúva e interessada na herança do seu finado marido José 
Norberto Gabriel de Oliveira , que foi da mesma, pretende 
arrecadar do cofre da comunidade de Verlá , a quantia de 
244 rupias de jonos dos anos de 1954 a 1960 , pertencentes ao 
dito José . Os que quiserem reclamar contra esta pretensão 
o façam nas estações competentes e dentro do prazo legal, 
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